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Зажигание  
субботних1 и праЗдничных2 свечей

 ,Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь вселенной ברוך 
Который освятил нас Своими заповедями и заповедал нам 
зажигать свечу субботы.

 ,Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь вселенной ברוך 
Который освятил нас Своими заповедями и заповедал нам 
зажигать свечу (в субботу: субботы и) праздника.

 ,Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь вселенной ברוך 
Который даровал нам жизнь, и поддерживал нас, и дал нам 
просуществовать до этого времени.

Принято, что после зажигания свечей женщина молится за мужа и детей.

-Да будет Тебе угодно, Господи, мой Бог и Бог моих от יהי 
цов, проявить благосклонность ко мне (и к моему мужу, 
и к моим сыновьям, и к моим дочерям, и к моему отцу, 
и к моей матери) и ко всем моим родственникам и даровать 
нам и всему Израилю добрую и долгую жизнь. И вспомни 
о нас к добру и благословению, пошли нам спасение и ми-
лость, благослови нас щедрыми благословениями, наполни 
наши дома благами и помести Свою Шхину среди нас. 
Удостой меня заслуги вырастить детей и внуков знающими 
и понимающими (Тору), любящими Господа и трепещущими 
перед Ним, людьми истины, святым потомством, (людьми,) 
прильнувшими (душой) к Господу и несущими в мир свет 
Торы, добрых дел и всех видов служения Творцу. Прошу, 
выслушай ныне мою мольбу – в заслугу наших праматерей 
Сары, Ривки, Рахели и Леи. Дай свет нашей свече, чтобы не 
погасла во веки веков. И освети нас Своим ликом, и будем 
спасены! Амэн.

הדלקת נרות שבת1 ונרות יום טוב2

מִצְוֹתָיו,  נוּ בְּ ֽ שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

ת. בָּ ל שַׁ נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ ֽ וְצִוָּ

מִצְוֹתָיו,  נוּ בְּ ֽ שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

ל :в субботу( יוֹם טוֹב. ת וְשֶׁ בָּ ל )שַׁ נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ ֽ וְצִוָּ

נוּ  יעָֽ נוּ וְהִגִּ מָֽ נוּ וְקִיְּ הֶחֱיָֽ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

ה. מַן הַזֶּ לַזְּ
Принято, что после зажигания свечей женщина молится за мужа и детей.

י,  חוֹנֵן אוֹתִי )וְאֶת אִישִׁ תְּ פָנֶיֽךָ יהוה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי, שֶׁ יְהִי רָצוֹן מִלְּ

נוּ  ן לָֽ תֶּ ל קְרוֹבַי, וְתִֽ י( וְאֶת כָּ נוֹתַי, וְאֶת אָבִי, וְאֶת אִמִּ נַי, וְאֶת בְּ וְאֶת בָּ

וּבְרָכָה,  טוֹבָה  זִכְרוֹן  בְּ נוּ  רֵֽ וְתִזְכְּ ים,  וַאֲרוּכִּ טוֹבִים  ים  חַיִּ רָאֵל  יִשְׂ וּלְכָל 

לִים  דוֹלוֹת, וְתַשְׁ רָכוֹת גְּ ת יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, וּתְבָרְכֵנוּ בְּ פְקֻדַּ נוּ בִּ וְתִפְקְדֵֽ

חֲכָמִים  בָנִים  וּבְנֵי  נִים  בָּ ל  לְגַדֵּ נִי  ֽ וְזַכֵּ ינֵיֽנוּ.  בֵּ כִינָתְךָ  שְׁ ן  כֵּ וְתַשְׁ ינוּ,  ֽ תֵּ בָּ

יהוה  בַּ קֽדֶֹשׁ,  רַע  זֶֽ אֱמֶת,  י  אַנְשֵׁ אֱלהִֹים,  יִרְאֵי  יהוה,  אוֹהֲבֵי  וּנְבוֹנִים, 

ים טוֹבִים, וּבְכָל מְלֶֽאכֶת  תוֹרָה וּבְמַעֲשִׂ בֵקִים, וּמְאִירִים אֶת הָעוֹלָם בְּ דְּ

רָה וְרִבְקָה  זְכוּת שָׂ עֵת הַזּאֹת, בִּ תִי בָּ חִנָּ מַע אֶת תְּ א שְׁ עֲבוֹדַת הַבּוֹרֵא. אָנָּ

וְהָאֵר  וָעֶד,  לְעוֹלָם  ה  יִכְבֶּ לּאֹ  שֶׁ נוּ  נֵרֵֽ וְהָאֵר  ינוּ,  אִמּוֹתֵֽ וְלֵאָה  וְרָחֵל 

עָה. אָמֵן. ֽ שֵׁ נֶיֽךָ וְנִוָּ פָּ

1 Субботние свечи обычно зажигает женщи-
на. Принято, что она произносит благосло-
вение после зажигания (поскольку с бла-
гословением принимает на себя суб боту), 
поэтому, произнося благословение, свет 
свечей она прикрывает руками. Мужчина 

не принимает на себя субботу при зажига-
нии свечей, по этому он произносит благо-
словение перед зажиганием.
2 В зависимости от обычая праздничные 
свечи зажигают до или после захода солнца. 
(Если праздник приходится на субботу или 

начинается на исходе субботы, действуют 
единые правила. В первом случае свечи, 
которые являются одновременно и суббот-
ними, и праздничными, зажигают до захода 
солнца, во втором случае – после появле-
ния звезд.) Благословение на зажигание 

праздничных свечей произносят перед за-
жиганием. Если свечи зажигает женщина, то 
обычно после благословения на зажигание 
она произносит благословение Ше эхе яну. 
Если праздничные свечи зажигает мужчина, 
он не произносит при этом Шеэхеяну.
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Маарив / вечерняя Молитва  
в субботу и праздники1

Хазан:

.Благословите благословляемого Господа ברכו 

Община отвечает следующим благословением2, хазан повторяет за ней:

.Благословен благословляемый Господь во веки веков ברוך 

чтение ШМа
благословения перед ШМа

 ,Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь вселенной ברוך 
Который Своим словом наводит вечер, мудростью откры-
вает небесные врата, разумением чередует времена, меняет 
сезоны и располагает звезды по их стражам на небесном 
своде по Своей воле. Он творит день и ночь, отводит свет 
перед тьмой и тьму перед светом, склоняет день к вечеру, 
и  приводит ночь, и отделяет день от ночи. Господь во-
инств – Его имя. Живой и сущий Бог да будет царствовать 
над нами во веки веков. Благословен Ты, Господи, наводя-
щий вечера.

 Вечной3 любовью возлюбил Ты Свой народ, дом אהבת 
Израиля. Торе и заповедям, законам и уставам научил Ты 
нас. Поэтому, Господи, наш Бог, будем говорить, ложась 
и вставая, о Твоих законах и радоваться словам Твоей Торы 
и Твоим заповедям во веки веков, ибо они – наша жизнь 
и наше долгоденствие, о них будем говорить днем и ночью. 
И вовек не лишай нас Своей любви. Благословен Ты, Госпо-
ди, любящий Свой народ, Израиль.

תפילת ליל שבת ויום טוב1
Хазан:

רְכוּ אֶת יהוה הַמְבֹרָךְ. בָּ

Община отвечает следующим благословением2, хазан повторяет за ней:

רוּךְ יהוה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד. בָּ

קריאת שמע וברכותיה
ברכות לפני שמע

מַעֲרִיב  דְבָרוֹ  בִּ ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ

ים, וּמַחֲלִיף  ה עִתִּ נֶּ עָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַׁ חַ שְׁ חָכְמָה פּוֹתֵֽ עֲרָבִים, בְּ

יעַ  רָקִֽ בָּ מְרוֹתֵיהֶם  מִשְׁ בְּ הַכּוֹכָבִים  אֶת  ר  וּמְסַדֵּ ים,  מַנִּ הַזְּ אֶת 

נֵי  מִפְּ ךְ  וְחֹֽשֶׁ ךְ  חֹֽשֶׁ נֵי  מִפְּ אוֹר  גּוֹלֵל  יְלָה,  וָלָֽ יוֹם  בּוֹרֵא  רְצוֹנוֹ.  כִּ

יְלָה,  לָֽ וּבֵין  יוֹם  ין  בֵּ יל  וּמַבְדִּ יְלָה,  לָֽ וּמֵבִיא  יוֹם  וּמַעֲבִיר  אוֹר. 

מִיד יִמְלךְֹ עָלֵֽינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.  ם, תָּ מוֹ. אֵל חַי וְקַיָּ יהוה צְבָאוֹת שְׁ

עֲרִיב עֲרָבִים. ה יהוה, הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ

ים  חֻקִּ וּמִצְוֹת,  תּוֹרָה   . בְתָּ אָהָֽ ךָ  עַמְּ רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ עוֹלָם  אַהֲבַת3 

נוּ  נוּ וּבְקוּמֵֽ כְבֵֽ שָׁ ינוּ, בְּ ן יהוה אֱלהֵֹֽ . עַל כֵּ דְתָּ ֽ נוּ לִמַּ טִים, אוֹתָֽ פָּ וּמִשְׁ

י  יךָ לְעוֹלָם וָעֶד. כִּ ךָ, וּבְמִצְוֹתֶֽ דִבְרֵי תוֹרָתֶֽ מַח בְּ יךָ, וְנִשְׂ ֽ חֻקֶּ יחַ בְּ ֽ נָשִׂ

יְלָה. וְאַהֲבָתְךָ, אַל  ה יוֹמָם וָלָֽ ינוּ, וּבָהֶם נֶהְגֶּ ֽינוּ, וְאֹֽרֶךְ יָמֵֽ הֵם חַיֵּ

רָאֵל. ה יהוה, אוֹהֵב עַמּוֹ יִשְׂ רוּךְ אַתָּ נּוּ לְעוֹלָמִים. בָּ ֽ סִיר מִמֶּ תָּ
1 При возможности перед молитвой следу-
ет совершить омовение рук, без благосло-
вения.

2 Для того, кто намерен молиться вместе 
с об щиной, ответ на Барху является нача-
лом молитвы. 

3 Поскольку существуют расхождения во мне-
ниях о том, надо ли отвечать амэн на благо-
словение «Вечной любовью», которое произ-

носит хазан, желательно закончить благосло-
вение одновременно с хазаном – в этом слу-
чае амэн на его благословение не отвечают.
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Молитва Амида в праздники – с. 596.

аМида1 в субботу

.Господи, открой мои уста. И да восхвалит Тебя мой рот אדני 

Произнося «Благословен» – сгибают ноги в коленях, произнося «Ты» – склоняются в по-
клоне, произнося «Господи» – выпрямляются.

 ,Благословен Ты, Господи, наш Бог и Бог наших отцов ברוך 
Бог Авраама, Бог Ицхака и Бог Яакова, Бог великий, могу-
чий и грозный, всевышний Бог, воздающий истинное благо, 
владеющий всем, помнящий благие дела отцов, с любовью 
приводящий избавителя к сыновьям их сыновей ради Своего 
имени.

Вспомни нас для жизни, Царь, желающий  
жизни, и запиши нас в Книгу жизни ради Себя, 
Бог жизни.

Произнося «Благословен» – сгибают ноги в коленях, произнося «Ты» – склоняются в по-
клоне, произнося «Господи» – выпрямляются.

Царь, помогающий, спасающий и защищающий. Благосло-
вен Ты, Господи, щит Авраама.
Следующее благословение содержит вставки, которые добавляют в зависимости от вре-
мени года3.

 Ты могуч вечно, Господи. Ты оживляешь мертвых, велик אתה 
в спасении,

наводишь ветер и посылаешь дождь,

посылаешь росу,

Молитва Амида в праздники – с.  596.

תפילת עמידה1 לשבת

ךָ. תֶֽ הִלָּ יד תְּ ח, וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדנָֹי שְׂ

Произнося ברוך – сгибают ноги в коленях, произнося אתה – склоняются в поклоне, про-
износя יהוה – выпрямляются.

ינוּ, אֱלהֵֹי אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  בּוֹר  הַגִּ דוֹל  הַגָּ הָאֵל  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק, 

וּמֵבִיא  אָבוֹת,  חַסְדֵי  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  וְקוֹנֵה  טוֹבִים  חֲסָדִים  גּוֹמֵל 

אַהֲבָה. מוֹ בְּ עַן שְׁ גוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם, לְמַֽ

פֶר  סֵֽ נוּ בְּ ים, וְכָתְבֵֽ חַיִּ לֶךְ חָפֵץ בַּ ים, מֶֽ נוּ לְחַיִּ זָכְרֵֽ

ים. ים, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ הַחַיִּ
Произнося ברוך – сгибают ноги в коленях, произнося אתה – склоняются в поклоне, про-
износя יהוה – выпрямляются.

ה יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם. רוּךְ אַתָּ יעַ וּמָגֵן. בָּ ֽ לֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ מֶֽ

Следующее благословение содержит вставки, которые добавляют в зависимости от вре-
мени года3.

יעַ, ֽ ה, רַב לְהוֹשִׁ תָּ ה מֵתִים אַֽ בּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּ ה גִּ אַתָּ

ם, שֶׁ ֽ יב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּ ִ מַשּׁ

ל, מוֹרִיד הַטָּ

1 Молитву произносят, стоя в строгой по зе – 
выпрямившись и сдвинув ноги.
Перед началом молитвы отступают на три 
шага и возвращаются на прежнее место. 
Шаги должны быть небольшими, в длину 
ступни. Каждое благословение молитвы 
требуется произносить сосредоточенно, 
с пониманием смысла произносимых слов. 
Но если человек не сумел полностью со-
средоточиться на всех благословениях, 
пусть сосредоточится как минимум на 
первом – и тогда заповедь будет считаться 
выполненной.

2 Тот, кто забыл произнести вставку в Де-
сять дней раскаяния и уже произнес имя 
Всевышнего в конце благословения («Бла-
гословен Ты, Господи»), не должен воз-
вращаться, чтобы повторить благослове-
ние со вставкой.
3 «Зимнюю» вставку произносят, начиная 
с молитвы Мусаф в праздник Шмини-
Ацерет и до молитвы Шахрит в первый 
день Песаха включительно.
«Летнюю» вставку в Эрец Исраэль произ-
носят, начиная с молитвы Мусаф в пер-
вый день Песаха и до молитвы Шахрит 

в Шмини-Ацерет включительно. Если мо-
лящийся зимой сказал «посылаешь росу» 
и понял, что ошибся, прежде, чем произнес 
имя Творца во фразе «Благословен Ты, Гос-
поди», он говорит «наводишь ветер и посы-
лаешь дождь» там, где понял.
Если осознал ошибку после слов «Благо-
словен Ты, Господи» – продолжает молит-
ву без поправок. Если зимой вставку не 
произнес вообще и вспомнил об этом пре-
жде, чем начал следующее благословение, 
произносит вставку там, где вспомнил. 
Если уже начал следующее благословение, 

обязан вернуться к началу молитвы и про-
честь ее со вставкой.
Если молящийся летом сказал «наводишь 
ветер и посылаешь дождь» и осознал 
ошибку прежде, чем произнес «Благосло-
вен Ты, Господи», он возвращается к нача-
лу благословения («Ты могуч вечно»). Если 
понял это после слов «Благословен Ты, Гос-
поди» – завершает словами «учи меня Сво-
им законам» (ָיך נִי חֻקֶּֽ דֵֽ  (ламдэ́йни хукэ́хо – לַמְּ
и возвращается к началу благословения. 
Если произнес благословение пол ностью – 
обязан вернуться к началу молитвы.

В Десять дней 
раскаяния2

Зимой

Летом  
в Эрец Исраэль
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Адойной сэфосай тифтох уфи йагид тэhилосэ´хо

Борух 

вЭйлойhэй 

тойвим 

шэмой 

ато Адойной 

Йаакойв 

вэкойнэй 

бэаhаво

Элойhэ´йну 

hоЭйл 

hакойл 

hагодойл 

вэзойхэйр 

вЭйлойhэй 

хасдэй 

авойсэ´йну 

hагибойр 

овойс 

вэhанойро 

умэйви 

Элойhэй 

Эйл 

Авроhом 

элйойн 

гойэйл ливнэй 

Элойhэй 

гоймэйл 

вэнэйhэм 

Йицхок 

хасодим 

лэма́ан 

Зохрэ´йну лэхайим мэ´лэх хофэйц бахайим вэхосвэ´йну бэсэ´йфэр 

hахайим лэмаанхо Элойhим хайим

Мэ´лэх ойзэйр умойши`а умогэйн Борух ато Адойной могэйн Авроhом

Ато гибойр лэойлом Адойной мэхайэй мэйсим а́торав лэhойши`а

машив hорýах умойрид hагэ´шэм

мойрид hатол




